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Three technologies

Computer-Assisted { - Translation memory (TM):-
Translation of Com puter- + Re-cycles previous (human) translations
LaJoie de vivre: ! . J Assisted * Repetitions, terminology management
Is Al the new CAT's ’ Translation — * (Neural) Machine translation (NMT):-
whiskers? £ " . . - Translates automatically
N y e and ||terature? * Greatly improved semantics since 2014
Andrew Rothwell N ol - Generative Al:-
Swansea University v el * Writes, translates, paraphrases, ‘reasons’, discusses...

a.j.rothwell@swansea.ac.uk

French review: ‘I'un des meilleurs romans d’amour écrits
sous la Troisieme République’
(survey in Le Figaro, cited in Franzén, 1958: g)

English review: ‘Mainly a colourless lifeless novel, the story
L introduces ten-year-old Pauline as an impossibly angelic
Critical child who grows into an impossibly angelic adult [... 1 This
evaluations smell of burning martyr — which reminds me of Dickens in
his worst sentimental moments — continues throughout the

and English novel.’
translations Of (Anon. blog, 14 June 2009)
La Joie de vivre

Emile Zola Translation alignment gives a close-up view of this disparity

The Bright Side of Life Ernest Alfred Vizetelly (1887/1889) — How Jolly Life Is (later,
AR by e HohieN The Joy of Life, Chatto & Windus, 1901)

OXFORD WORLD'S CLASSICS

Jean Stewart (1955) Zest for Life — long out of print
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Criticism has fallen fiercely upon most of the
orks of fiction which have proceeded from
M. Emile Zola’s busy pen — at times the criticism of
envy, at oth criticism of prejudice, and again
the criticism of the blind. Indeed, in the long series
HOW JOLLY LIFE IS! of volumes dealing with the Rougon-Macquart
family there is but one which has commanded the
ends and foes alike; and that is the
e BMILE Z0LA p nt story ‘La Joie de vivre’.
When this book first red in Paris its
merits fairly took av
and its sug ity over on was so
manifest that the blindest began to see. As for the
prejudiced, all that the mc ap among them
: ooos, could lay hold of for rebuke was a few passages
- Verkrerey v Co. w Wavimrra Sreri . 23] 8 . .
g D) sl £/ contained in the tenth chapter.

%‘ t;I/.’-'_ it b 3 o
gl 2’(4_, — = E.A.Vizetelly, Preface to How Jolly Life Is! (1889), v.
T Emest Alfred Vizetelly &

FROM A PEOTOGRAPH TAKEN IN 1863

Zola's
Victorian

A RRALISTIE NOVEL.

Translator and
Publisher
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T o e B T T T Gaper 5 e o VeI - T ——
BT o——
3 hapitre 3 HAPTER IIT [PV Chapter 3 f£r-Jv CH3 Vizetelly w o ol .
s ooes pios tama, o gmee o sove 1ater = very Tov e TS |V chapeer 3 £eov cy vioseeTly s sareal o
B s o e folke et oo -
g
lpans 1s coup ds passion qui Drimaing over with the wild gV Chapter 3 Ee-ov ci3 Vizeteily 2. st s pr s, some e s s, was o st orce o g e ot
A e L e G e e e

e

Alianment P ek Eathing costume and’the hesvs shoes
R ACE e oL

hrimping expeditions.

lavantage, il partit jambes nues, unelas impatient to be off £
este de toils simplement jetée sur [seawsed. So away he hurried, with e ot ey s cad et e ey .
cos =t pauline o 1o a canvas jackst o <Eomore for 9%
caic de 1'enquéte, on costume de  [over his bathing-costume. Pauline .
bain elle aussi, chaussée de gros  sent with him to share in his e_tra ns atlng e

: : La Joie de vivre
with LF Al IgNer | i e e N e !::::j;‘:’“ Vi

[Falaises, au milieu du champ des lfrom the cliffs, and had reached the e ety
hlgues ruisselant encore du flot qui fcentre of the spreading N memo =
e e enthousiasme du jeuns lseaweed, still streaming with the A
ome éclata, comme Gécourrait [rater of the ebbing tide, the young nfrtnatey, Theywerelet
ette moisson imense d'he: pan's enthusiasm burst forth as if hel
frarine: 1s avaient cent fois  [rere only now discovering
raversée ensemble. finmense crop of marine plants over E T
hich he and Pauline had rambled a
undred times before.
T s
6|~ Regaras 1 regarde 1 Lokl Tookl" he crisd; “what money [V Chapter 3 £r-0 CH3 Vizetelly I e frh
[roila de la marchandise @ shall make out of it all; 15 i
[T [Ec on n'en fait rien, ot il y en 2 [and nobody has ever thought of making?V Chapter 3 £z-0v CH3 Vizetelly ok 4 »
insi jusqu'a plus de cent métres de fany use of it before!” [t atomi S e e e e Pt
T T FEmTErTEn s Poine enr el o encrnt

L bouknger . O ok ol ours, e francs quatresving ng

Mege 1) sry Sors | sdomrg
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M LF Alignment Editor 1.5 - aligned_JV Chapter 2 fr-JV Ch2 Vizetelly.txt - o X
Fie Edt Hep
[353 fone crise folle de colére contre A mad outburst of anger against [ov Chapter 2 fr-av chZ vizetelly A

Véronique, qui ne l'aimait pas, éronique, who didn't like her, she

ldisait-elle, l'avait mise au lit pourfdeclared, made her so ill that she TE PTk = O *

ldeux jours. lhad to stop in bed for a couple of

lays.
[354 [puis, c'étaient en elle des [then came changes in herself which |0V Chapter 2 £r-Jv Ch2 Vizetelly Do you wish to revert to pamgmph Segmented files
s

lchangements qui la troublaient, un [disquieted and distressed her.
lent développement de tout son corps,
ldes rondeurs naissantes, comme
lengorgées et douloureuses, des ombres|
lmoires, d'une légéreté de duvet, au
plus caché et au plus délicat de sa
peau.

or use the sentence segmented versions?

Segment numbers before and after segmentation:

773 S S — - - - e - . French: 264 -» 730
louand elle s'étudiait, d'un regar [V Chapter 2 £r-Jv chZ vizetelly AI i
[furtif, le soir, a son coucher, elle |gn Y ent O English: 113 -» 323

kprouvait un malaise, une confusion

lui lui faisait vite souffler la C ha ter 10 ' The segmenting seems to have gone well, so 'l use the sentence segmented texts
- - - - " Fievert to the paragraph segmented versions
[35€ [sa voix prenait une sonorité qu'elle [0V Chapter 2 £r-ov chZ vizetelly

[trouvait laide, elle se déplaisait
lainsi, elle passait les jours dans
ane sorte d'attente nerveuse,
lespérant elle ne savait quoi, n'osant|
parler de ces choses a personne.

Maote: you should rewvert to the paragraph segmented files if the segmentation

357 [Enfin, vers la Noel, 1'état de [About Christmas-time Pauline's health[JV Chapter 2 fr-Jv Ch2 Vizetelly R fhei e i e e b
Pauline inquiéta madame Chanteau. [vas such as to alarm Madame Chanteau. R M el D i A A AT e Rl LI Pl e A e el
but not after), especially if [one of) the files hardly gained any new segments.
[358 [Elle se plaignait de vives douleurs [V Chapter 2 fr-gv ch2 vizetelly

faux reins, une courbature

Merge (F1) | Sp(F2) | Shitup (F3) | smmlﬂ]l

* 20 pages of extreme emotion and medical detail, ending:
‘Des excréments jaillirent, I'enfant tomba dans un dernier effort,
sous une pluie de sang et d'eaux sales.’

- Vizetelly’s TT summary: Mais il n'y avait, dans ces contacts de|But at those moments there was nothing
It was one of those dread hours when o chaque heure, que permise bey nd 2
1life and death wrestle together, when
Chapter 10: ruman science and skill battle to échangée sous des yeux de gr such as might have been manifested
p 10: overcome and correct the errors of

ouise’s labour Nature. parents, une bonne amitié openly before the members of their family.

More than once did the Doctor pause, -
fearing a fatal issue.

The patient's agony was terrible, but at [
last science triumphed, and a child was
lborn.

11 12



11/03/2025

A partir de ce jour, il évita From that day he
with her.

pensée d’une faute béte, His rebelled against the thought

, révoltait son honnéteté. of any i
silla he was quite conscious that
voyait a lui, H
'
; etil voulait but he felt that
, il comprenait qu'il serait le , and that

grand coupable, dans in his would be the guilt
alone.

Mais son amour augmentait de cette lutte However, this very struggle on his part only

soutenue contre lui-méme. (p. 888) served to increase his love.

Insights from
the alignment

* Vizetelly sometimes splits or joins Zola’s sentences-

interesting options for the re-translator

+ Contemporary solutions to problems of Zola’s style

(numerous substantivized abstractions, over-use of
pluperfect tense)

+ Conventional expectations of late-C19 English novel

style:
* Tendency to verbose amplification

* Frequent explicitation of spatial relations (e.g. as
characters move around the house)

* Refusal of style indirect libre

* Word-level view of Victorian morality and ideology

through Vizetelly’s self-censorship

* Feminine underclothes, undressing, nudity, body
parts

* Puberty, menstruation

* Female desire (lust, jealousy)

* Physical intimacy (or even contact), bedrooms

* Feline reproductive behaviour .
P Vizetelly’s

* Pregnancy and childbirth (‘enceinte’, ‘accoucheuse’,
‘state of health’ — ‘midwife’ never used)

unmentionables

« Illicit sexual relations (marital infidelity, prostitution,
child mothers)

* Physiology (Lazare’s medical textbooks):
* ‘machine humaine’ (2:384), ‘mécanique de la vie’
(3:101), ‘fragilité du mécanisme’ (7:300); Louise’s
delivery in Ch. 10

15

Consequences
of EAV's self-

censorship

Pauline’s character and motivations are grossly
simplified

Most of the ‘love triangle’ drama is flattened
Pauline’s agency (narrative, moral) is weakened

Zola's portrayal of Pauline as a woman is
betrayed:

Bodily experience

Emotions and desire

Self-education

Theme of physiology and its link to Naturalism
obliterated

Victorian morality experienced in minute detail
A stereo(phonic/-scopic) reading of the ST
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D’un geste violent, elle fit glisser son jupon, enleva
sa chemise ; et, nue maintenant, elle se
contemplait encore. Ce n'était donc pas pour elle
cette moisson de I'amour ? Jamais sans doute les
noces ne viendraient. Son regard descendait de sa
gorge, d'une dureté de bouton eclatant de séve, a
ses hanches larges, a son ventre ou dormait une
Chapter 8: maternité pmssante Elle était murﬁ pourtantﬂe
Ayl eurir aux
Pauline’s eIIe  respirait son
sexuval odeur de femme, comme un bouquet €épanoui dans
. I'attente de la fécondation. [...] Ah ! misére ! la pluie
Jealousy rou%e de la puberté tombait |3, aujourd'hui, pareille

aux larmes vaines que sa V|rg|n|te pleuraiten elle.
Désormais, chaque mois ramenerait ce
jaillissement de grappe mire, écrasée aux
vendanges, et jamais elle ne serait femme, etelle
vieillirait dans la stérilité !

(Zola, 1964: 1033-4)
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WOBB P o v Chaptersr.  Project v Share » Translation + Download + MyAccount + oY [en] Help +
again. H a
T ons. m TMSearch | Glossary (]
I ? ! of love was not for her! it i
. S — e séve, 3 ses hanches larges, 3 sonventre M@ﬁwﬂmrs
. 5| jamats sans doute k fendraient. ve wedding would probably never come. 2 . = W]
Blas! the harvest of love was not N benelssans e ncces e vendeoler ﬁ b
‘toherbeliywhereapowerful
‘rotherhood steptc i
for her! o | P — - TSRS
: =y
- : de sagorge, d i throat, hard as 3 bud AT P =
ITo another were given the embraces [ ere. lerges, 500 ing i sap o her wideigs, e :
- ventre ol dormait une maternité puissante. powerful motherhood slept. her
lof that husband for whose coming she ) e s
hanches k sap, ips, to her belly where
Vizetelly” lherself had loocked forward for so = po
izetelly’s , — .
: many years! B )
red Uctlo n %5 Eletaitmire pourtant elle voyaitlavie gonfler ses Vet shevias ip,she couldse e swelinginer b, k i pleentret
— membres, fle. fo\ds f her she
- ia hanches | 0 wide hips, 2
&am rmnld she be a 'tu. fe or mthar, . i i L i
épanoui dans I'sttente de la fécondation. bloom awaiting fertilisation.
4 T K & Goagle Translate (Automatic Translation) MT
%t ce ltalt pas ele Cétat autre, au fond de ette chambre, Anditwasnit her g R Has
Ia-bas, quelle évoquait nettement, pamée entre les bras du room, over there, swooning  hiretn e destve, | herthroat EESCINSIREIESIG] o
d e i ? 3 inthe arms of the husband whose arrival she herself had _ 2=
been waiting tosee for years? dormait hips, toher AL
aternity hospital slept.
e i
% Mais elle se pencha davantage. Butshe leaned closer.
S L ‘adropof
I'étonnait. hirm.
o blait nirt, whic li tothe
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La coulee rouge d'une goutte de sang, e long de sa CUISSE,

I'étonnait. Definition

Translation Suggestions TM Sesrch | Glossary lm‘ Explain

La coulée rouge d'une goutte de sang, le The red flow of a drop of blood dovm The red trickle of a drop of blood down her thigh surprised her.
long de sa cuisse, I'étonnait. his thigh astonished him.
Deepl PRO << COPY

Alternatives
La coulée rouge d'une goutte de sang, le The red flow of a drop of blood . . . .
long de sa cuisse, I'étonnait. gewmalong his thigh astemsurprished She was surprised by the crimson trail of a drop of blood along her

him. thigh.
G e Tr late (A e T Fatian) m << CoPY

La coulée rouge d'une goutte de sang, le The red flow of a drop of blood ¢ Both translations maintain the vivid imagery of the
long de sa cuisse, I'étonnait. dewmalong his thigh astonished him. original sentence, capturing the unexpected and surprising nature
M of the blood's appearance.

Proofread

z
%

Amazon Translate

e The first translation leans more on a straightforward
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- With a violent gesture, she slid off her petticoat and
removed her shift; and, now naked, she still gazed upon
herself. Was this not, then, the harvest of love meant for
What canl hel with‘? her? Surely the nuptials would never come. Her gaze

p descended from her throat—its firmness like a bud
bursting with sap—down to her ample hips, to her belly

You are a literary translator from French to British English working on the novel La Joie de in which a potent maternity lay dormant. And yet she

ChatGPT

) . ) ; S 1
vivre (1884) by Emile Zola. Please translate the following passage in a literary style, taking care was ripe; she saw life swelling hel’_ limbs, blooming in the ChatG PT's fU Il
to use historically accurate terminology as appropriate: "D'un geste viclent, elle fit glisser son secret folds of her flesh, swathed in a dark fleece; she version

exuded the very scent of womanhood, like a bouquet in
full bloom awaiting fertilisation. [...] Ah, misery! The red
rain of puberty fell there today, like the vain tears that her
virginity wept within her. Henceforth, each month would
bring forth that burst of a ripened cluster, crushed as in
the grape harvest, and she would never truly be a

() code B summarize text Q) Make a plan & Brainstorm db Analyze data More woman—she would age in sterility!

jupon, enleva sa chemise ; et, nue maintenant, elle se contemplait encore. Ce n'était donc pas
smsva s e &€ s ganismpcat Q8588 SN

+attach @ search  Q Reason o
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Conclusions

Legacy TM can inform (‘weight’) translation decisions

Multiple proposals reduce translation spade-work,
allowing concentration on higher-level decisions

TM and MT offer ready-made ‘voicings’ of the TT...

... which allow comparison and testing of sense,
information flow, imagery, rhythm, etc.

GenAl can provide more ‘creative’ options...

...and is more context-aware (but improvement is
needed)

Fully automatic literary translation remains below
human quality...

... but tools can now act as useful ‘cognitive
collaborators’ in the translation team
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Thank you!

a.j.rothwell@swansea.ac.uk
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